
 

 پنج

 مطالب فهرست
 

 صفحه عنوان
 

 دوازده مترجمان شگفتاریپ

 پانزده سندهينو شگفتاریپ

 1 کیا( )ترجمة دکتر مقدم بر علم زبان یدرآمد: فصل اول
 2 زب ن  تیخصنص

 10 یربشریغ يارتب ط یه    ستنر  منشأ زب ن و نظ  

 12 نم   انس ن یه   مننی ر م يارتب ط یه   تیمربنط به   بل یه   وژوهش

 19 «زنند  يبرف نم ه   مننیم»

 23 منشأ زب ن

 30 شهيزب ن و اند

 35 يزب ن تیو نسب يورُف  جبر زب ن

 39 ب زگشت ورف

 46 از نظ   ور از  زب ن يفیتنص

 49 جيخبصه و نت 

 50 ديی زم یرا ب خن 

 51 دیشيندیب

 51 ه      اتتي

 54 من بع

 59 کیا( )ترجمة دکتر مقدم و درک گفتار دیتول: فصل دوم

 61 گفت ر دیتنل

 69 یگفت ر یخط ه 

 73 يزب ن  ننک یه  : تجربهي بیو فه  ر  ست

 75 واژه رايو تداخل تصن ريتصن دنین م یه   وژوهش

 77 گفت ر دیتنل یانتش ر یس ز  انگ رة فع ل

 81 واژه  بن ةيب لقنة نظر یه   تيمادو 

 82 يمیو خن ترم يشيخن و 

 84 گفت ر یا ا

 87 ينش نگ ن لهجة خ رج ينیب زب



 صفحه عنوان

 شش

 88 ا راک گفت ر

 91 بر ا راک گفت ر یدیتنل  ه  ریتأا

 95 ا راک گفت ر يبرکت ةينظر

 100 گذارند  يم ریبر ا راک گفت ر تأا یداريگنرک: تارک ت    اار مک

 103 است ييت هد ننزا يبرکت ةي: نظریا  نهيآ یه   ننرون

 106 ا راک گفت ر یِا  نهيننرون آ ةيافنل نظر

 108 ي/ برکتیا  نهيآ یه   ننرون ةيمشكبت نظر ريس 

 112 به ا راک گفت ر يعمنم یداریتن كر يرو

 115 جيخبصه و نت 

 117 ديی زم یب خن  را

 118 دیشيندیب

 118 ه      اتتي

 121 من بع

 127 کیا( )ترجمة دکتر مقدم   پردازش واژه: فصل سوم

 128 واژه يک لبدتن س

 128 تن   يم ييب زنم  يذهن صنرت واژه چگننه به لا ظ

 129 يواژگ ن يتن س  يمعن

 LSA 142و  HALواژه:  يگرا  رب رة معن  يتداع یه  نییتب

 145 نم  ه  یبرا یس ز  نهیمسئلة زم

 147 تده  يجسم يتن س  يمعن

 159 به واژگ ن ي بی ست

 162 اول نسل یه   انگ ره

 172 نسل  و  یه   انگ ره

 185 تده  عيتده و کنهنرت تنز  عيتنز یه   نسل سن : مشخصه یه   انگ ره

 191 يبل مسئلة ابه   واژگ ن

 193 گذار ؟  يم ریمبه  تأا یه   واژه یبرا يب فت بر انتخ   معن  يآ

 196 يواژگ ن ي بیو  ست يواژگ ن ييب زنم  يعصب یمبن 

 204 تنند؟  يم ييواژه چگننه  ر مغز ب زنم  يمع ن

 211 جيخبصه و نت 

 212 ديی زم یب خن  را

 213 دیشيندیب



 صفحه عنوان

 هفت

 213 ه      اتتي

 216 من بع

 227 (دوست رقیب)ترجمة دکتر  پردازش جمله: فصل چهارم

 236 یا  ومربله یه  : انگ رهعیتقط یه  انگ ره

 243   یبن تيمادو  یه  : انگ رهعیتقط یه  انگ ره

 245 ب فت  است ن راتیتأا

 247  یا رمقنلهيبس مد ز راتیتأا

 253 يزب ن نیب یبس مد یه   ا ه

 256 ييمعن  راتیتأا

 260 گفت ر یننا

 265 یداريب فت   راتیتأا

 269 نج يت  ا یبند جمع

 269 يمنقنع ة س ختیفرق

 276 عیتقط یه  هياز نظر گري  يانتق  ات و برخ ه   تيمادو 

 278 بر اتت

 280   یبن مس بقه عیتقط

 283 يا ک ف خن  عیتقط

 286 از راه  ور یه  يوابستگ عیتقط

 292 جيخبصه و نت 

 292 ديی زم یخن  را ب

 293 دیشيندیب

 294    اتتي

 294 من بع

 299 کیا( )ترجمة دکتر مقدم پردازش گفتمان: فصل پنجم

 301 بیا ترکس خت ةينظر

 308 بیس خت و ترک

 317 س خت رس زچ رچن  

 325 دا يرو یگذار انگ رة نش نه

 329 زهیه  و انگ  تیمك ن  زم ن  تخص یس ز  انگ ره

 336 گفتم ن ی  آوري  و به ی ر رمزگذار ينستگیانسج   و و ت یعل



 صفحه عنوان

 هشت

 342  رب رة جه ن بر ور از  گفتم ن ينقش  انش عمنم

 346 تیمن ع یه   س ختن انگ ره

 352 گرا  گرا  ر برابر استنت ج س خت ر  نهیور از  گفتم ن: استنت ج کم   یبن  ب فظه نییاستنت ج: تب

 357 فه  گفتم ن يعصب یمبن 

 367 جيخبصه و نت 

 368 دیي زم یخن  را ب

 369 دیشيندیب

 369 ه     اتتي

 372 من بع

 381 کیا( )ترجمة دکتر مقدم یاللفظ تحتریغ یپردازش زبان: فصل ششم

 382 ياللفظ  رتاتیانناا زب ن غ

 383  ریمع يک ربر تن خت دگ هي 

 395 استع ره

 402 مقنله و ارج ا  وگ نه نییتع

 405 يو معن يانطب ق مفهنم

 410 یمش بهت س خت ر دگ هي 

 410 استع ره یا برفه يزندگ  ي ی ورة ک ر ةیفرق

 412 چرا استع ره؟

 416 بن گي ن مشخصو    مج ز

 419 تده  تیتثب یه   اصطبب ت و استع ره

 425 ياللفظ  رتاتیزب ن غ ریو تعب يتدگ  يجسم 

 426 ياللفظ  رتاتیزب ن غ ریتعب يعصب یمبن 

 433 جيخبصه و نت 

 434 ه      اتتي

 435 من بع

 441 دوست( )ترجمة دکتر رقیب یو خردسال یرشد زبان در دورة نوزاد: فصل هفتم

 441 از تنلد شیو یری  گي

 444 مكند يوست نک مننزا ان 

 448 ننزا  يواج یبند  رک و مقنله

 456 عیبل مشكل تقط



 صفحه عنوان

 نه

 464 مانر گفت ر ننزا 

 467 گفت ر عیو تقط یآم ر یری  گي

 473 نج يخبصه ت  ا

 474 واژه يمعن یری گ ي

 483 ینان یانداز راه

 487 یو نان ي انش صرف یریفراگ

 490 ي انش مقنلة واژگ ن یریفراگ

 493 ي انش صرف یریفراگ

 496 ي انش س خت گروه یریفراگ

 501 جيخبصه و نت 

 503 دیي زم یخن  را ب

 504 دیشيندیب

 504 ه  ت   اتي

 507 من بع

 514 دوست( )ترجمة دکتر رقیب خواندن: فصل هشتم

 514 ؟يتندخنان

 516 خناندنکنترل برکت چش  و 

 519 يگسترة ا راک

 526  رب رة خناندن يو تن خت يچشم يکنترل برکت یه  هينظر

 E-Z 529خنانندة 

 534 يي يبر فنو يي يو رافنو راتیو تأا یمنازتنجه  یه  انگ ره

 540 1 ر خناندن  يور از  تن خت

 540 مختلف یه  و خط یننتت ر یه  نظ  

 546 خناندن یری  گي

 549 واژه یداري: ور از   2 ر خناندن  يور از  تن خت

 550 یآبش ر رهیو  ومس رهی ومس یه  انگ ره

 554 رهیمس تک یه  انگ ره

 557 يگيهمس  راتیتأا

 560 تلفظ ن واژه

 561 ياختبل تک یه  انگ ره: يشيور خناندن

 565 رهیمس و تک رهی ومس یه  نیی: تبيشيور خناندن



 صفحه عنوان

 ده

 569 بخشند يم ج نیعل  زب ن ه ی یبه  ن ينترنتيا ع تيت :  یکن يتنخ

 571 جيخبصه و نت 

 572 دیي زم یخن  را ب

 573 دیشيندیب

 573 ه     اتتي

 576 من بع

 585 دوست( )ترجمة دکتر رقیب پردازش زبان دوزبانه: فصل نهم

 586 (2)ي وزب نگ یو تر و رازه  یمر

 591 زم ن فع ل هستند طنر ه  به دی رک و تنل يه  ط زب ن

 598 گفت ر دیر  بت  ر تنل

 601 بر ر  بت يگفت ر  تنازن و تش به زب ن يروان ترایتأا

 603 یمشترک س خت نان یه  ييب زنم 

 608  وزب نه  نيکنترل زب ن  ر سخنگن یه  انگ ره

+BIA 611 

 612 کنترل ب ز ارنده

 613  یتنظ ةیب فت و فرق راتیتأا

 615 ييو کنترل اجرا ي وزب نگ

 619 زب ن  و  یری  گي ر  یفر  یه    فننن و تف وتآمنز

 622 ي وزب نگ يعصب ی  ه یبن

 625 جيخبصه و نت 

 626 ديی زم یب خن  را

 627 دیشيندیب

 627 ه     اتتي

 629 من بع

 634 دوست( )ترجمة دکتر رقیب یشيپر زبان: فصل دهم

 635 افتد؟ يزب ن م یبرا يچه اتف   ند یب يم بیمغز آس ي: و تيتن س يشيور زب ن

 WLG 639 کیانگ رة کبس

 WLG 646 کیانگ رة کبساتك پت 

 655 ینان عیو تقط كهیورن يشيور بروک   زب ن يشيور زب ن

 661 بذف ر  ةیفرق



 صفحه عنوان

 يازده

 666 بذف ر  ةیفرق هیعل یتناهد

 670 انطب ق ةیفرق

 671 من بع تيمادو  ةیفرق

 672 نان کندتده ةیفرق

 674 يشيور زب ن یبهبن  رم ن و 

 681 جيخبصه و نت 

 682 ديی زم یب خن  را

 683 دیشيندیب

 683 ه     اتتي

 685 من بع

 691 دوست( )ترجمة دکتر رقیب راست مکرةین یکارکرد زبان: ازدهميفصل 

 692 گفت ر دی رک و تنل

 705 ور از  واژه

 709 گستر ه یکدگذار ةیفرق

 717 گفتم ن دیراست  ر  رک و تنل مكرةینقش ن

 722 ياللفظ رتاتیراست  ر  رک زب ن غ مكرةین  نقش

 723 دیانج    ه دیتنان يچه ک ر م مكرهین کيتم  ب  

 728 ؟یچرا سنبرتر

 729 جينت خبصه و 

 730 ديی زم یرا ب خن 

 730 دیشيندیب

 731 ه     اتتي

 732 من بع
 

 739 نامه واژه

 748 (20تا  1ها از  )عکس وستیپ

 



 

 دوازده

 
 

 پیشگفتار مترجمان
 
انسا ن  ای و نانين کاه  ربا رة کا رکر  ذهان       رتاته  ای اسات میا ن   تن سي زبا ن تا خه   عل  روان

ای را به روی انديشمندان گشن ه و نگر  آن ن را نسبت به چیساتي سرتات    انداز گستر ه چش 
وياژه  ر چها ر  هاة اخیار  باه       و ک رکر  وديدة زب ن متانل س خته است. سرعت اين تانل  به

ه  و ابزاره ی ننين وژوهشي و نیز ارائاة رويكر ها  و    ه ی فن ورانه و ویدايش رو  مد  ویشرفت
گنناه کاه اطبعا ت مها  و ارزتامندی       ه ی جديد زب ني بسی ر چشمگیر بان ه اسات  آن   ريهنظ

تنها   ر  و    رب رة م هیت فراينده ی ن خن آگ ه ک رکر  زب ن انسا ن فاراه  آماده اسات کاه ناه      
هاا ی علمااي م ننااد   ای از  يگاار باانزه تن سااي  بلكااه  ر زنجیااره  تن سااي و روان باانزه زباا ن

واار ازی راي نشااي   تن سااي  هاان  مصااننعي و انگاا ره ي  زيسااتتن سااي  علاان  تاان خت عصااب
گشا ی نكا ت مابه  بسای ری      تن سي نیاز گاره   تن سي گفت ر و زب ن  آمنز  زب ن و انس ن آسیب

تن س ن زب ن ب  هدف روتن س ختن رابطاة زبا ن و ذهان     ه ی اس سي که روان بن ه است. ورسش
ه   مب بث  ی زب ن است که هريک زمینهکنند  بنل  و مانر کلي ور از  و ي  گیر مطرح مي
گیرند و سبب ویشرفت و بسط هرچه بیشتر اين عل  و وینند  ه ی گنن گنني را  ربر مي و  يدگ ه
 اند. تری از علن  جديد تده ه ی وسیع آن ب  وهنه

تن سي زب ن  ه  به لا ظ نظری و ه  تجربي   رمجمانا   اگرچه  ست ور ه ی عل  روان
 ن بن ه است  ام  متأسف نه تم ر من بع منتشرتده به زب ن ف رسي  چه  ر   لاب  بسی ر مه  و  رخش

ويژه که ب يد مد نظر  اتات   تألیف و چه  ر   لب ترجمه  بسی ر کمتر از بد انتظ ر بن ه است؛ به
هاا ی گنناا گنن ماارتبط باا  باانزة  هاا ی اخیاار   ر ج معااة  انشااگ هي ايااران   رس کااه  ر ساا ل

ها ی متعاد ی گنج نیاده تاده اسات و ايان  قارورت          ن مة  رسي رتاته تن سي زب ن  ر بر روان
رو  مترجما ن   سا ز . ازايان   تار ماي   تدارک تننعّي از من بع متُقن علمي  ر ايان زمیناه را برجساته   

ه ی  انش  ه  و ي فته ترين و معتبرترين  يدگ ه  رصد  برآمدند ت  ب  ترجمة منبعي که ب وی ت زه
تن سايِ   تصنير نسبت ً ج معي از منقنع ت متنناِ مطرح  ر بنزة روانتن سي زب ن ب تد  و  روان

منادان باه ايان بانزه را      زب ن را ویش رو بگذار   بخشي از نی زه ی علماي  انشاجني ن و عب اه   
 برآور ه س زند.

 سيِ  انشگ ه   ينيس ک لیفرنی  و يكاي  تن کت   ویش رو نگ تتة متین ترکسلر  است   روان
 اسات کاه تاینة نگا ر  روان  رسا     یاه و گا ه        تن ساي زبا ن   روان بنزةبن    ر از  است  ان 



 

 سیزده

يكاي از آاا ر    تناناد  کاه ماي  طنزآمیز وی تنأ  ب  ماتنايي ورم يه ااری وزين وديد آور ه اسات  
تن ساي   فه  بر عل  روان اين کت    رآمدی روتن و آس ن 1ت خص  ر اين بنزه تمر ه تن .

تنانناد  ر خابل مط لاب     ه ی علماي ماي   زب ن است که خنانندگ ن از طیف گنن گنني از ت خه
ها ی وژوهشاي آتان      ها  و نیاز زمیناه    ه   انگا ره  ه   نظريه ای وسیع از ي فته ه ی آن ب  گستره فصل

که طرح مفا هی  علماي و تارح و تنصایف آرا  و      تنند. يكي از امتی زات اين کت   آن است
ها ی   ه  ب  تناهد و مستندات   یقي همراه تاده اسات کاه ب صال اجارای اناناا آزما يش        ي فته

رو  خنانناده ايان امكا ن را     اناد. ازايان    ورخط و برخط و نیز فننن تصانيربر اری عصابي بان ه   
نبي آتن  تن  و متن سب ب  خناساته و  خ ي بد که از هر  و  ريچة نظری و تجربي ب  اين عل  به مي

ها ی مختلاف    نی ز خن  از مط لب کت   بهره گیر . امتی ز  يگرِ اين کتا   آن اسات کاه فصال    
ها ی   ها يي اسات کاه  ر زبا ن     آماده از واژوهش    سات  ه ی باه  ه  و گزار ِ ي فته سرت ر از مث ل

مشا به  ر زبا ن ف رساي يا      ها ی   تنانند راهنم يي برای انج   واژوهش  اند و مي مختلف اجرا تده
ه يي طرح  بر آن   ر و ي ن هر فصل از کت    ورسش ه ی رايج  ر ايران ب تند. افزون  يگر زب ن

تاده مانر  اساتف  ة     تناند به صنرت تمرين ت مروری  ربا رة اطبعا ت  ارائاه    تده است که مي
 مدرس ن و  انشجني ن  رار گیر .

ه ی بنی  ين زب ن و  هی  اولیه  منشأ و ويژگيفصل آغ زين کت   اختص ص به معرفي مف 
گ   به بررسي فراينده ی تنلید و  رک  به ه ی بعدی  گ   رابطه زب ن و انديشه  ار   ام   ر فصل

تن  و فراينده ی تن ختي زيربنا يي   گفت ر و ور از  زب ن  از سطح واژه ت  گفتم ن  ور اخته مي
ت    مب بث مربنط به رتد زب ن کان ک  مها رت   گر  .  ر ونج فصل آخر ک ه  بررسي مي آن

                                                                                                                                              
تانان باه    اند کاه ازجملاه ماي    ه ی مختلف تأيید کر ه را بسی ری از است  ان اين رتته  ر  انشگ هه   ويژگياين . 1

 افرا  زير ات ره کر :اظه رنظره ی 
رای ا    رساي با  اد: ايان هما ن کتا   ننيسا  ماي   ا مديسنن نا    انشگ ه ويسك نسااست  نن آن گرنسب خرامنرت
يكا  وار  کار ه اسات.  ر ايان      و کشیدي . ترکسلر م  را به  رن بیسات  تن سي زب ن است که انتظ ر  را مي روان

کت    عمه و گستره وسیعي ویمن ه است. تن سي زب ن را  ر طبعي است  او بنزه روان کت   که آمیخته ب  تنخ
 بین نه آن را ارج خناهند گذاتت.  ه  است و است  ان مط لب   یه و ب ريکفبرای  انشجني ن بسی ر آس ن

: اين کت   همه منقنع ت مانر   انشگ ه ويسك نسن ا مديسنن ننتته است م رک اس. زايدنبرگ نیز از  
 تن سي زب نِ مدرن را ب    ت و زبر ستي ونتش  ا ه است.  باث و وژوهش  ر روان

نیز معتقد است اين کت    رسي جذا   آمیخته ب  طناز   لچساب و     نرکاست    انشگ ه ي  جری آلتم ن
 تن سي زب ن است که نظر  انشجني ن و معلم ن را به خن  جلب خناهد کر . آمنزنده برای  رس روان

 اند کاه بارای    و آمیخته ب  طنز مي بسی ر آمنزنده ويكتنر فريرا از  انشگ ه ک لیفرنی  اين کت   را روزآمد 
 ي ن ب ارز  و جذا  خناهد بن . انشجن



 

 چهارده

ش زبتان بتا   های چپ و راست  غزتد در دترداز    خواندن، دوزبانگی و نقش ساختار عصبی نیمکره
 شود.   های عمیق نظری غبتنی بر شواهد تجربی غطرح غی ارائة توصیفات و تحلیل

غقرر گردید که بتا توجته   « سم »شناسی  برای ترجمة کتاب حاضر، طبق نظر گروه زبان
کتم در ویراست ن نتِت ن ترجمته، کنتار       به حجم بالای کتاب اصلی، چنتد صصتل از ،ن، دست    

رستید اووویت  و ضترورت     ، کته بته نظتر غتی    12و  8، 6هتای   صلگذاشته شود. بر این اساس، ص
ای بته انِتجاک کلتی غطاوتر وارد      هتا خدشته   کمتری نِب  به ستایر صصتود دارنتد و حتذ  ،ن    

 14و  13، 11، 10، 9، 4هتای   ستازد، از دستتور کتارر ترجمته ختاری گردیتد. ترجمتة صصتل         نمی
دة غترجم دوک قترار گرصت ، و اوبتته    برعه 7و  5، 3، 2، 1های  برعهدة غترجم اود و ترجمة صصل

ستازی   های لازک غیان غترجمتان، بترای هماهنت     در جریان ترجمة کتاب، غشاورت و همفکری
نِتتة نتِت  از ترجمتة صارستی     شیوة ترجمه و برابرگتذاری اصتطاحات، صتورت دتذیرص .     

 ةیانی به قلم غتترجم دوک صتراهم ،غتد و بتازبینی و تتدار  نِتت      ناغة دا و واژهار نویِنده تفدیشگ
در انتتتاب برابرنهادهتا   . شتایان ککتر است  کته     نهایی ،ن دو بتش را غترجم اود غتقبل گردید

هتای نهتایی بتا     انتد و گدینته   برای اصطاحات تتصصی، غنابع علمی غتعددی غدّ نظر قرار گرصته
 اند.  دهشهای گوناگونر غوجود انتتاب  نهاده علم به دیش

تتتر و  اغیتد استت  کتتتابر دتتیش رو بتته غندوتة کوششتتی هدصمنتتد بتوانتتد در شتتناخ  ژر   
نایی کارکرد زبتان غتر ر واقتع شتود و روشتنگر راه دگوهنتدگان در       تر سازوکارهای زیرب عاومانه

 شناسی باشد. ای زبان رشته غباحث غیان
دانتیم کته از ،قتای دکتتر غهتدی احمتدی، کته ترجمتة ایتن کتتاب را            در دایان لازک غی

اندرکاران سازغان غطاوعه و تدوین )ستم ،، کته    دیشنهاد نمودند، و نید از دیگر غدیران و دس 
گونته همکتاری و یتاری دریتر نکردنتد، صتمیمانه        اپ هرچته بهتتر ایتن کتتاب از هتی      برای چت 

سپاسگداری کنیم. همچنین، از ختانم نتدا طتاهری، بترای ویراستتاری ترجمته، و از ختانم غتریم         
کنتیم. در غرحلتة بتازبینی و     های اداری غربوط به این کتتاب، تشتکر غتی    کشوری، برای دیگیری

 ی  همراهی و دق  را داشتند که بِیار قدردان ایشان هِتیم.ویرایش، خانم کبری بیون نها
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 پانزده

 
 

 پیشگفتار نويسنده
 

که او را نكشت . فقط گفات  کاه    نتت  يک نفر را کشت . خُب  وا ع ًآخرين ب ری که ویشگفت ر ن
يک هدف مان از ننتاتن ايان     .که ندا ه بن . )متأسف  ا نن!( عمر  را به تم   ا ه است  رب لي

ویشگفت ر اين است که کسي را که هننز نمر ه است نمیران . هدف  يگر  اين است که عب رت 

 ک ر ببر .را به 1«آمیزرفت ره ی تیطنت»
بع اي از  گا ه   ( رس اول :ا  ا   و چیاز آمنختاه   ها ی  بلاي   از تجربه ویشگفت رننيساي 

گننه بان  کاه جارار  ک مادِن باه آن انادازه لطاف         نخنانند. اي ميه  ویشگفت ر را  خنانندگ ن
مرتكب تاده   که خط يي  اتت که از من  ر جري ن میزب ني يک کنفرانس علمي مه   رب ره

 ه  که ايان با ر کساي را     خناني:  نل مي نط ق کند. جرار  اگر اين ویشگفت ر را ميتبن   اس
وراکناد. بهتار اسات کاه  ر      ماي  جا   همهگند ز ن  ر ملأ ع   بنی تعفن را  (نكش .  رس  و 

 خلنت گند بزنی .  
 ت آنج کاه خارج  های  کاه      رس  و  منجب تد که من و ويراست ران    ت ويژه باه 

ممكن است از   ت و صات ماتنای اين کت    ر زم ن چ   اطمین ن ب صل کنی .  ر اين 
ايا  کاه   ن ه رياه برخانر ار با  فكر و خن کنتش م  از ي ری تم ری از نقدننيس ن ص بب

ها  ممنانن و سد ساگزار . ازجملاه ايان منتقادان چا ک کلیفتانن و بسای ری           من عمیقا ً از آن 
تانند. ما رک   ها   ر کا ر زبا ن مطلاع ماسان  ماي        يگرند که همه آن متخصص ن ن تن س

ه  و س   ا  و  ر جري ن تهیاه نساخه اولیاه کتا    ر     س يدنبرگ  ر همه او  ت روز به ايمیل
هنگ   و ارزتمندی ارائه کر . جن ی کرول نیز ه ی بهس س رهنمن ه  و تنصیهه ی ببزنگ ه

                                                                                                                                              
1. shenanigans ای است که از اواسط  رن ننز ه وار  زب ن انگلیسي تده است ام  منشأ آن مشخص نیست. واژه

ب زی است که ممكن است رفت ره يي ب زی  ب زيگنتي و مسخرهآمیز  بقه معني واژگ ني آن رفت ر تیطنت
رسد ننيسنده اين واژه را آگ ه نه و به  لیل مبه  بن ن آن  ر بند آخر  قرر. به نظر مي زننده ب تند ي  بي آسیب

 ک ر بر ه است ا  .  ویشگفت ر به



 

 شانزده

ه يي کر  باه برخاي اطبعا ت سان مند. باديهي       ه يي  ا  و ات رتاز روی سخ وت مشنرت
افتا  گي ابتما لي تنها  باه  و       است که مسئنلیت هرگننه خطا  و هار نانا  صانر و از لا      

 اينج نب خناهد بن .
بر روی اين کت   را آغ ز کان   مادتي طانپني را  ر کا ر تادريس       ک ر که آنویش از 

زب ن و تأمل  ر نت يج ن امیدکننده ارزتی بي تدريس سادری کار  . مان نیاز همچانن بسای ری از       
وياژه   ه ی آم تنر  ر هر ج ی  يگر تقصیر را به گر ن ابزار و اسب   ک ر  باه  است  ان و مك نیک

ن نتیجه رسید  کاه کتا   خان   را بننيسا  کاه اکنانن وایش        ه ی  رسي انداخت  و به اي کت  
روی تم ست. امید من اين است که کت   ب قار بتناناد زبا ن را باه ناانی منساج  و بسا م ن        
معرفي کند که برای هر  انشجنی متنسطي   بل فها  ب تاد وگرناه مجبانر خاناه  تاد کتا          

  يگری بننيس .
اناد.   را  رب ره نانه ک ر ذهن کشف کار ه  انگیزی  انشمندان علن  زب ني بق يه تگفت

 20ه ی علن  تن ختي هساتی . ما  هساتی  کاه از روی نیمكات  ر هار با زی        ه یل )م  کنين مک
ها يي اسات کاه  ر رسا نه  ياده       کنای   اما  سارتیتر خبرها  از آنِ آن     امتی ز خ من  کساب ماي  

اين بنزه وژوهشي نسبت به آن هنگ   که من  .ای( ه ی آينه ه  و ننرون روب ت تنند و از آنِ مي
رو زما ن   ای گرفتاه اسات و ازايان   آرا  آرا  ک ر مش هده و مط لعه را آغ ز کر   تت   فزايناده 

برای آمنختن  رب ره زب ن است. امیدوار  اين کت   تنانسته ب تاد بخشاي    ای ورتنرب قر برهه
 از اين تنر و هیج ن را منتقل کند.

ل ک ر يک تخص نیست. از ويراست ران ب ل ب قر و ویشین خان    ر  هی  کت بي ب ص
د و ااز ونا  نشادني  تما   ای  ويژه از کريستین ک ر ونه که گنجینهول بسی ر ممننن   بهبلکا  وايلي

خاناني   ه  به سبب نسخه   لگرمي و تشنيه است. از آن  آکسبنری نیز ت يسته است که ي   کن 
ها ی متات بِن ات و نیكانل      متعد   برای بهتر تدن کت  . کماک   یقش ه  برای ویشنه  ه ی 
 بننِنی  نیز ت يسته تقدير است.

ها  ساع  ت    من  در ان همه معلم ن و است  ان ارجمندی هسات  کاه طاي سا ل      همچنین
سنت  برای مان   به  را  ر  انشگ ه مینهگرانا . رتندی فلچر اولین فرصت  ه  را  اتته آمنختن از آن

فراه  آور  که  ست به وژوهش بزن . منرتنن اَن گرنسب خر به من نش ن  ا  که واژوهش يعناي   
ن ان  ندهید(. از م رتیا اي زبمتش را ه  به خابت ا دارس ش نمياه و يان ک ر کسي باه ) ر اياچ

 س  ر کلرا و به مان کماک کار  کاه    کند.  ان ف  ویكرين  آمنخت  که جمله چگننه عمل مي



 

 هفده

 راه را ویدا کن . مرا از رفتن به بیراهه نج ت  ا . کمک ت ي ني بن . ممننن  ان.

و نیز سد سگزار  انشجني ن و همك ران   ر  انشاگ ه ک لیفرنیا    يانيس هسات . ت يساته      
  اتتند.است از مگ ن زيرنشت ين و کريستن تنل ي ي   کن  که مرا آگ ه و سر و  نگه 

وياژه از رُز و تینا     ا  بسی ر سد سگزار   باه  سرانج    از همراهي و بم يت مستمر خ ننا ه
 ه ی زي  ی را تامل کر ند. که تیطنت

 

 ديويس، کالیفرنیا

  




